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Polonizmy wsréd biatoruskich nazw procesow kognitywnych

anaHizamel cApo0 benapyckix Haseay kazHimolyHeix nadsel

Abstract

Semantic study of verbs — names of cognitive events — in the Belarusian language has not
been conducted before. As a separate lexical-semantic subsystem, verbs with the semantics of
mental events were not considered on the material of other languages. The relevance of the article
is due to the lack of a comprehensive description of this lexical and semantic sphere. The aim
of the article is a comprehensive description of the names of cognitive events in the Belarusian
language. The study reveals the semantic and syntactic characteristics of each verb and the types of
relationships between them. The lexical values are determined accordingly; the type of each token
chosen by the verb's mode of action, i.e Aktionsart; actant type of the verb and its syntagmatic
connections. Polonisms are singled out and described in the article. Names of cognitive events
are verbs with the semantics ‘BbIparibinp, ‘yramame’, ‘3pasymens’, ‘naBefariia’, ‘3amoMHILb’,
‘ycnomHiIe’, ‘BeiHaiicii’ [decide, conclude, guess, understand, learn, remember, recall, invent].
Of the forty units, seven lexemes are borrowed from the Polish language or the Polish language
has acted as an intermediary in their borrowing. In the subgroup with the semantics ‘BbIpambIns,
3pabinp BeiBaa® [decide, conclude] the lexemes o0sdykasays, paszeadsicviysb, pasmepkasayb,
paspaxasays [deduce, reflect, distribute, calculate] were borrowed in Belarusian through the
Polish language. Three other Polonisms have a common semantics of ‘3pa3ymens’, ‘naBenarnua’
[understand, learn]. The lexemes dansays 1 pacnpayasays [finish and develop] were borrowed
from the Polish language. The Belarusian word aconcasays [sense] has Latin roots, but it got into
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Belarusian through Polish mediation. At the same time, the verb formation exists today only in the
Belarusian language. All these polonisms, except of the modern borrowing oansys [achieve your
own, finish], were already used in the old Belarusian language. They are transitive — the same rule
was inherent in these verbs in the Polish language. The new borrowing dansys [achieve your own,
finish] is used without object or with an added sentence.

Keywords: verb, aspect, valency, borrowing, polonism

Abstrakt

Badanie semantyki czasownikdw — nazw proceséw kognitywnych — na materiale jezyka
biatoruskiego nie bylo dotychczas podejmowane. Jako specjalny podsystem leksykalno-
semantyczny czasowniki w znaczeniu ‘procesy mentalne’ na materiale innych jezykow rowniez
nie byl wezesniej poddany badaniu. Aktualno$¢ tego artykutu wynika z braku kompleksowego
opisu niniejszego zagadnienia leksykalno-semantycznego. Celem artykulu jest catosciowy
opis nazw procesow kognitywnych w jezyku biatoruskim. Badaniu poddane zostaty cechy
semantyczne i sktadniowe kazdego czasownika oraz rodzaje relacji miedzy nimi. Zgodnie z czym
definiowane sa znaczenia leksykalne, typ kazdego leksemu wedtug rodzaju czynnosci; aktantny
typ czasownika oraz jego zwigzki syntagmatyczne. W artykle zwraca si¢ rowniez uwagg, ktore
czasowniki zapozyczono z jezyka polskiego i ktore przez jego posrednictwo. Nazwy procesow
kognitywnych zostaly podzielone na kilka grup z semantyka ‘decydowaé, wnioskowaé’,
‘zgadna¢’, ‘zrozumie¢’, ‘dowiedzie¢ si¢’, ‘zapamigtac’, ‘przypomnie¢’. Sposrod czterdziestu
jednostek siedem zapozyczono z jezyka polskiego lub jezyk polski petnit role posrednika w ich
zapozyczeniu. W podgrupie semantycznej ‘decydowac, wnioskowac’ za posrednictwem jezyka
polskiego do biatoruszczyzny zapozyczono leksemy odadykasayw, paszeasiceiys, pazmeprasayb,
paspaxasays. Trzy kolejne polonizmy majg semantyke ‘zrozumieé’, ‘dowiedzie¢ si¢’. Z jezyka
polskiego zapozyczono wyrazy dansys 1 pacnpayasays. Brus. acsncasays ma Korzenie tacinskie,
ale do biatoruszczyzny zostat zapozyczony przez polskie posrednictwo. Wszystkie te leksemy,
z wyjatkiem niedawnego zapozyczenia danayw, byly uzywane juz w okresie starobiatoruskim.
Sa one przechodnie — taka sama rekcja byta typowa dla tych czasownikow w jezyku polskim.
Czasownik danays uzywany jest bez obiektu lub ze zdaniem podrzgdnym dopetnieniowym.

Stowa kluczowe: czasownik, aspekt, rekcja, zapozyczenie, polonizm

AHaTanupis

CeMaHTBhIYHAE BBIBYYIHHE JI3€5CII0BAY — HAMEHHSY KarHITBIYHBIX MMaj3eil — y Oenapyckait
MOBe paHeil He mpaBoxzinacs. SIk acoOHas JIeKCcika-CeMaHTBIYHAsl IaJCIiCTOMa JI3€sCIIOBEI
3 CEMaHThIKall MECHTAJIBHBIX MTaJ13¢H HE Pa3IyIsaiics | Ha MAaTIpPhISUIC IHIIBIX MOY. AKTYaIbHACIIb
apThIKy/1a abyMOYyJieHa aJICyTHACIIIO I[3JacHara amicaHHs raTai JIeKCika-CeMaHThIuHal c(ephl.
Mbraii apThIKyna 3’ siyjisielia KOMIUIEKCHAe allicaHHe Ha3Bay KarHITBIYHBIX Maj3el y Oeapyc-
kaii MoBe. [Tajuac gacieaBaHHs BBISYIISIONIA CEMAHTBIUYHBIS 1 CIHTAKCIYHBIS XapaKTapbICTHIKI
KOJKHAra J13es1cJI0Ba i BiZibl IHOCIH MaMiK iMi. Y afiaBeAHACL 3 TATHIM BBI3HAYAIOLIIA JICKCIIHBIS
3HAUYZHHI; THIII KO)KHal abpaHaii JekceMsbl 1a criocaly A3esCciIoyHara Q3estHHs; aKTaHTHBI ThHII
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JI3E5CJIOBA 1 ITO CIHTArMaThIUHbIS CYBsi3i. ACOOHA BBUTYyUYaHBI 1 aITliCaHbl ¥ apTHIKYJIC alaHi3MBbI.
HaiimMeHHI MEHTaJIBHBIX MAaA3€H — IITa A3€sICIOBbI 3 CEMAHThIKAM ‘BBIPAIIIbILb, 3palillb BBIBAT,
‘yrajane’, ‘3pasymels’, ‘AaBeaala’, ‘3anoMHile’, ‘yCIOMHILB , ‘BBIHAKCI . 3 capaka aja3iHak
ceM 3arasbluaHa 3 IMOJIbCKaii MOBBI a00 MOJIbCKAas MOBA aJbIrpaja PO MacpITHINBI ¥ iX
3anasblyaHHi. Y Maarpymne 3 CeMaHThIKail ‘BbIpallbIllb, 3palillb BBIBA]]’ IPa3 MOJIBCKYK) MOBY
HPBIAIUTL § OeNapyCKylo JIEKCEMBI 020VKa8ayb, pazeadcvblyb, pA3MepKasayb, paspaxasayb.
Slurus Tphl MajaHi3Mbl MAIOIb arylbHYI0 CEMAaHTBIKY ‘3pasyMellb’, ‘AaBenania’. 3 MojbcKail
MOBBI 3ama3bl4aHbl danayb 1 pacnpayasays. ben. acsncasays Mae NaliHCKis KapaHi, aie
¥ Oenmapyckylo Tpamina mpa3 IojbcKae macpdaHinTBa. IIpsl IITEIM A3€sCIOYHAS YTBapIHHE
CEHHJ ICHYe TOJBKI ¥ Oenapyckaid MOBe. Yce IIThIs ITaJlaHi3Mbl, aKpaMsi CyJacHara 3ara3bl9aHHs
oansyb, YXbIBallics ko ¥ cTapabenapyckail MoBe. SIHbI 3’AysI0LIIa NEPAXOJHBIMI — TaKOe
K KipaBaHHe OBUIO yiaciiBae TITHIM J3esicioBaM 1 ¥ monbckaii MoBe. HoBae 3ama3bluaHHe
Oansiyb y)XpiBaena 6e3a0’eKTHa Il 3 JaJaHbIM JanayHsJIbHBIM CKa3aM.

KirouaBblisi CJI0BBI: ILSC?ICJ'IO;’, TPBIBAHHE, BAJICHTHACIb, 3alla3bIYaHHEC, najaHi3M

ot only philosophers, psychologists, physiologists, but also linguists are

interested in human consciousness, its operative units, cognitive processes.

Among the names of the cognitive sphere, the central place, of course,
belongs to the verbs - the designations of thought processes. In Belarusian linguistics
verbs were studied mainly from a morphological point of view, see: berapyckas
epamamvixa, 4. 1: Dananocia. Apghasnis. Mapganoeis. Cnosaymeapsnne. Hayick
(Belarusian Grammar, part 1: Phonology. Orthoepy. Morphology. Word-formation.
Accent) (Biryla and Suba, 1985); Ipamamuixa 6enapyckaii moeui, T. 1: Mapgpanozis
(Grammar of the Belarusian Language, vol. 1: Morphology) (Atrahovi¢ and Bulahat,
1962), book Cyuacnas 6enapyckas nimapamypuas moea. Mapganoeis (Modern
Belarusian Literary Language. Morphology) (Ankouski, 1975).

The monographs by Jozefa Mackevich Mapganoeis 0zescrosa y 6enapyckaii mose
(Morphology of the Verb in the Belarusian Language) (Mackevi¢, 1959) and by Pavel
Shuba /[fzesicnop y Genapyckaii mose (The Verb in the Belarusian Language) (Suba,
1968) are devoted to the morphology of the verb. The book by Viktor Martynau, Pavel
Shuba, Maria Yarmosh Mapghemnas ovicmpuioyyvia y 6enapyckaii mose, 4. 1: [zescioy
(Morpheme Distribution in the Belarusian Language, part 1: The Verb) (Martynaii, Suba and
Armog, 1967) the distributive analysis of verb morphemes in connection with the syntactic
characteristic of the verb is offered. One of the latest works of this kind is / pamamuruns
cnoyuix 03esicnosea (Grammar Dictionary of the Verb) (Padluzny and Rusak, 2007) and
Banixi cnoyuix 6enapyckaii moswi: apgacpadhis, axyswmyaywis, napaovievamvixa (The
Great Dictionary of the Belarusian Language: Spelling, Accentuation, Paradigmatics) —
about 223,000 words — by Fyodor Piskunou (Piskunot, 2012).

The semantic study of the verbs of cognitive events, which stand out among the
verbs of mental activity, has not been conducted before — the relevance of the article
is due to the lack of a coherent description of this lexical-semantic sphere. The names
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of intellectual events, among which polonisms are considered separately, are analyzed
in this work in several groups. Belarusian verbs of cognitive activity in general have
previously been the subject of research: a monograph by Alena Rudenko /{3escrosw
3 ceMaHmuviKall pazymosvix npayscay y oenapyckai mose (Verbs with Semantics of
Mental Processes in the Belarusian Language) (Rudeénka, 2000) and a dissertation
by Ivan Doda /{zescnosvl ca smausnunem inmanekmyanvhail dzetinacyi y benrapyckail
i pyckail mogsax (eKcika-ceManmulutbl i crosaymeapanvisl acnexkmot) [Verbs with the
Meaning of Intellectual Activity in the Belarusian and Russian Languages (Lexical-
semantic and Word-forming Aspects)] (Doda, 2004). A. Rudenko’s monograph is much
broader in material than this article, and differs in purpose and approach. The same is
true with I. Doda’s dissertation semantically more voluminous material selected from
two languages — Belarusian and Russian, is analyzed not only from the point of view of
semantics, but also word formation. The main attention in the dissertation is paid to the
word-formation aspect; verbs with the meaning of intellectual events according to the
semantic classification adopted in the work of I. Doda (intellectual activity is interpreted
very broadly here), are not allocated to a separate group. A joint monograph by Alena
Rudenko and Alla Kozhinova (Kozinova and Rudenko, 1994) is devoted to the origins of
Slavic ‘intellectual’ names and their early functioning; the book is not only about verbs,
but about the origin of ‘mental’ tokens, regardless of the part of speech.

The aim of our article is to study Belarusian verbs that nominate ‘intellectual’
events, according to semantic, valence, and strong characteristics, with consistent
selection and analysis of polonisms among them.

The obligatory lexical-semantic variant (LSV) with the meaning of the event has in
the system of meanings all the verbs represented by the perfect-imperfect pair. This is
a general aspectological rule: in a pair of perfect and imperfect verbs, the perfective
aspect always denotes an event, and one of the meanings of the paired imperfective
aspect verb, the so-called trivial, is also an event. This meaning is not usually given in
the dictionary, because in dictionaries verbs are often given in perfective aspect, but
it is automatically assumed that if a verb has a paired verb of an imperfective aspect,
then one of the meanings of the imperfective action is trivial (Zaliznak and Smelev,
1997, p. 45). In this regard, this article considers only the verbs that form the so-called
trivial perfect-imperfect pairs, i.e. those where the significance of the event for the
imperfective aspect is unique. Aspectologically paired verbs in which the imperfective
aspect denotes a process or a condition are not analysed here.

Verbs thatnominate cognitive events convey the semantics of “ pambIip, 3padits BeIBaT,
‘yrajaie’, ‘3pasyMertp’, ‘IaBesaliia’, ‘3armoMHile’, ‘ycromHils [decide, conclude, guess,
understand, learn, remember, recall]. Let’s study each group in more detail.

Verbs with the general semantics ‘BbIpaimanp (BbIpalibiis), (3)padiis BeBan’ [to
decide (decide), (to) draw a conclusion] denote an event that completes the process
of reflection, thinking. Such relations between ‘mymarp’ [to think] and ‘BeIpamibIis,
3pabink BeiBaj’ [to decide, to draw a conclusion] are reflected in dictionary definitions,
for example, pazsasxcayv [to think] is explained as sk ‘cymactayisrodsl majsei,
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TAHSAIII 1 TTaJ1., MBICIIIb, padillb BEIBaBI’ [comparing events, concepts, etc., to think,

to draw conclusions], but the last of the defined words stage definitions can be denoted

by separate tokens.

The semantics of ‘Beipambiis’ [decide] in the Belarusian language is conveyed by
the verb pawwiys [decide] and its more commonly used prefix derivatives svipauusiys

[decide], nacmanasiyw [determine], which are primarily characterized by limitation and

completeness, i.e. denote the moment of change in the mental state and therefore are more
often used in the form of the perfective aspect. Tokens are also found in the imperfective

aspect (they are characterized by the use in the pseudo-conjunctive construction and in
combination with phase verbs), but this property is rarely required. This is due to their

completeness, which is best conveyed by using the perfect. The non-procedurality of the
members of the group is also emphasized by the fact that they are not combined in the
meaning, considered here, with adverbs of intensity of the type nanpyorcana [intensively],
but deictic adverbs with the semantics of one-moment (adpazy, xymxa [immediately,

quickly] etc.) are often added. A common feature of these tokens is the possibility of

using them with a plural subject and a subject — the name of the team. They can control
the additional complement sentences with the conjunction wmo [that, which] as well as
the infinitive (the latter indicates the presence of a modal component in their semantics).

Differential combinatorial features of the selected lexemes are given here and below
in the summary tables. Abbreviations accepted in the tables are as follows: mx — the ability
to control the additional complement sentences with interrogative words and with the
subordinate conjunction yi [or] (formed on the basis of the interrogative sentence); adc —
absolute one-actant construction; ma — possibility of direct object; m — transitivity; im — the

presence of the imperative form; aam — construction with negation; mc — the possibility of

joint action, denoted by a verb (construction with a multiple subject of the type mor dymaem
pazam [we think together]); ke — the ability to combine with the subject of action, which
indicates the collective (people, group, etc.). (+) —indicates an unused, ‘unsuccessful’ form,

possible only in special contexts and situations, [+] — the only possible use.

Specific connecting features of each of the verbs with the semantics ‘pamibiip,
3pabinp BeiBa [decide, draw a conclusion] are presented in Table 1. In addition to the
abbreviations mentioned above, the following abbreviations are used in the Table 1: na
+ ya — the ability to control an indirect object in the dative or prepositional case with

prepositions nakonm (aonocua) [about (relatively)].

Table 1. Combinatorial characteristics of the verb with the semantics ‘pamsip, 3padire

BbIBaj [decide, draw a conclusion]

npa (ab6) +ya| na-+ya HakoHm (aoHocHa) + ya iM aaM
Pawbiys + + + + +
[decide]
Tlacmanasiyo - + + ) (+)
[determine]

Belarusian Studies 14/2020




Pobrane z czasopisma Studia Bia?orutenistyczne http://bialor utenistyka.umcs.pl
Data: 07/07/2026 08:58:48

254 Alena Rudenka

Some characteristics of the group members are listed below.

Polysemant pawwiys [decide] refers to the names of cognitive events in the
sense of ‘macist po3aymy, pa3BakaHHSY MPBIACII Aa SIKOTa-H. BBIHIKY , ‘3aKIIOUIHHS
[after thinking, reasoning to come to some result, conclusions] when managing the
additional complement sentence with the conjunction wmo [that] and in the sense of
‘BBIHECIII, IPBIHSALb PAlldHHE aTHOCHA Karo-, yaro-H.’[decide, make a decision about
someone, something] when managing the infinitive — in this case it borders on the
designation of will. In some cases it is quite difficult to differentiate the meanings
in which the word pawwiys [to decide] appears in this or that concrete context. For
example, when controlling an indirect complement, a verb has the semantics npuuiicyi
0a 6vIHIKY, 3aKm04YdHHA ‘(palllblllb Mpa Karo-H., WTO...") [to come to a result, the
conclusion (to decide about someone, that...)], with direct inanimate object (pawoiys
3adauy) — ‘mauniusie’ [(fo solve a problem) — to count], with an infinitive (pawwry
3pabiyw) [(decided to do)] — contains a modal seme of intention. It is possible to
manage the additional complementary sentence with a conjunction wmo [that] of the
word pawwiys [to decide] in the following way: a) in the sense close to ‘HamepBaiia,
30ipanua’ (A pawwety, wmo natidy y 2cocyi) [to intend, to gather (I decided that I will go
on a visit)], b) when expressing the semantics of ‘mpbliicii 1a BBIHIKY, 3aKIIOUIHHS
(Mbsp eopada pawbly, wmo 3ab6y006a nHogaea paéna addvieaeyya GeibMi MapyoHa)
[to come to the result, the conclusion (The Mayor decided, that the construction of
the new district is very slow), and in this case there may be the seme ‘miubIb, Melb
JIYMKY, MepKaBaib' (A evipawwly, wmo én ne eenvbmi pasymuvl uanaeex) [consider,
think, believe (I decided that he is not a very smart person), c¢) actually in the meaning
of ‘mpeiasne pammuEe’ [make a decision]. For this last LSV it is possible to use with
the additional complement sentence which is subordinated by means of a question
word: A napawye pawoy, kani naedy y I poona [1 have finally decided when I will go
to Grodno]. The system of LSV of polysemant pawmwiys [decide] and the relationship
between them is discussed in detail by us in the article (Rudénka, 1998). The most
typical for a verb is the use in a compound sentence, even if the subordinate connection
is not formally expressed: JIr003i cami pawwini: [ninckamy Oviysb cmapuivlHéll, a MHe
icyi y nacmyxi abo y eapmaynixi — Kynaxoycki [People themselves decided: Glinsky
should be the Chairman, and I should be the shepherd or the guard — Kulakousky] .
The lexeme pawwiys [to decide] is used without limits with denial and in the imperative.
Characteristic of pawwiys [to decide] is the use in reverse form with an indirect
object with the preposition xa [on] (Coyxi mamy i pawblycs Ha cmenbl YublHAK, WMO
Cnao3a6aycs nacmasiyb MAcyogyio yiaoy y cmeuwiHae Cmanosiuya nepao Hapooam
— Kaanenka [Sotsky therefore decided on a bold action, that hoped to put the local
government in a ridiculous position before the people — Kovalenka) or the infinitive
(Vemayw i naiicyi, wmo éu yoco Koavki pazoy namwikaycs 3pabiys, Jlabanosiu He

! Here and below, examples from fiction are given according to Tnymauanvnaza croynixa benapyckati

mosvl [the Explanatory Dictionary of the Belarusian Language] (TSBM 1-5, 1977-1985).
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pawwiycs, barubica nakpulyosiys eacnadapa i eacyeti — Komac [Labanovich did not
dare to get up and to go, that he had already tried to do several times, fearing to offend
the host and the guests — Kolas).

The verb nacmanasiys [determine] is synonymous with the verb pawwsiys [decide]
only in the sense of ‘nprnsip pamsuaHe’ [make a decision]: /[z3edy Tanawy nacmanasini
8610aYb UbIPBOHAAPMEUCKYIO cmpab0)y | Obiyb 3a npasaouika Ha passedysl — Komac
[It was determined to give grandfather Talash a red army rifle and be a guide in the
reconnaissance — Kolas]. It is narrower both in stylistic, and in combinatorial parameters.
The token is used mainly in the official-business style, and this limitation is due to
its connecting and formative specificity, for example, it has no inverse form, as in its
synonym described above. The verb does not control indirect objects with intermediate
prepositions about npa (a6) [about], but only with book prepositions like naxonm,
aoHnocha, y Oauwbinenni oa [about, relatively, in relation to] etc. The use of nacmanasiyw
na [determine] + dative case (neimannio, cnpase i maj. [question, case, etc.]) in a stable
official-business turnover is more characterized for it than for the verb pawwiys
[decide]. By the way, with the preposition na [on] (+ prepositional case) for these verbs
it is possible to indicate the reason for the decision: na asnauanvix npwviuvinax (= ua
naocmase azHa4aHblx npulusli) pawsiii/nacmanasiii... [for the specified reasons (= on
the basis of the specified reasons) decided / determined...]. The stylistic marking of the
verb nacmanasiyw [determine] is indicated by the limitation in use with the negative and
in the imperative: this use is only possible in artificial contexts.

Thus, the semantics of ‘Beipamrans’ [decide] in the Belarusian language is denoted
by two verbs. One of them —pawwiys —is rather fuzzy in terms of semantic characteristics
and often ‘captures’ the semantic spheres bordering on the given. In a trivial sense, it is
replaced by a more frequent derivative ssipawiys. It is united with the verb pawwiys
(apart from a number of common contexts and roots) by the semantics of borderline,
changes in the cognitive state. By the way, it is this semantic element that allows the
verb pawwiys [decide] to convey the meaning of ‘3pabinb BeiBaja’ [make a conclusion].
The second lexeme of the series — nacmanasiys [determine] — is stylistically marked:
this is evidenced by a number of limitations in use.

In the Belarusian language, the semantics of ‘3pa6iup BeiBax’ [make a conclusion]
is nominated by the tokens ewigecyi, daoykasays, 3axarouviys [make a conclusion,
deduce, conclude]. These verbs mainly denote a one-moment act of inference,
conclusion; they are necessarily resultant, i.e. all have perfective aspect (taking into
account that the derivative dadykasays [deduce] — bi-aspectual verb); practically do
not combine with phase verbs and have other characteristics inherent in the name
of the event, for example, adverbs denoting a moment or a very short period of time
(aopasy, y momanm [immediately, at the moment], etc.) are more often used with them.
In contrast to the sememe ‘Bripamans (Beipambiie)’ [decide], the verbs of this group
cannot control the infinitive, i.e. do not have modal characteristics.
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All these synonyms can control the complement clause with the conjunction
wmo [that], they are used with the plural subject, are seldom used in the form of an

imperative, and are more often combined with modal verbs to introduce negation.

The lexemes of this group differ by the type of control: in addition to the direct
object with the meaning of the object of action, they can have indirect objects with
the prepositions indicating the grounds for conclusion. The differential features of the
considered verbs are given in the summary Table 2. The abbreviation ‘nk’ indicates the

possibility of using in a pseudo-connective construction.

Table 2. Combinatorial characteristics of verbs with semantics ‘3pa0iub BbiBaj’ [draw

a conclusion]

na i 3+ya abe KC TIK
Buigecyi + + + - + +
[make a conclusion]
[poykasayw + + + + - +
[deduce]
Baknaouviyb - - - - + -
[conclude]

The verb zaxnmousiys [to conclude] means ‘npbliicIii a 3aKIFOYHHS (BbIBaLY) [to
draw a conclusion (an inference)], ‘3pa6ins 3akmrousnHe (BbIBaa)’ [to make a conclusion
(an inference)] and in this sense is used only with an added complement clause with the
conjunction wmo [that]: Joxmap 3axnouvty, wmo y Anopas cmanakapowis, i aopazy
Hakipasay y naramy — Kannpyceiu [The doctor concluded that Andrey had angina,
and immediately sent him to the ward — Kandrusevich]. With a complement object, this
verb means ‘adinpliiHa JamMoBilLa Npa IUTO-H., Ipblifcui ga naragHenus’ [officially
agree on something, come to an agreement] and is thus excluded from the outlined
semantic sphere. The word zaxmousiys [conclude] is close to pawwiys [decide], and
in many sentences with the complement clause with the conjunction wmo [that], these
verbs can replace each other: 4 mwr 3 [lempycém yoco npauaxanics yabe i pawiviii
(= saxmouvini — A. R.), wmo moi ne npvriozews — I'aptael [Peter and I have been waiting
for you and decided (= concluded — A. R.) that you will not come — Gartny]. But,
unlike pawwiys [to decide], saxmousiysb [to conclude] cannot control the infinitive, i.e.
does not introduce the semantics of expression of will. Of all these verbs zaxmousiys
[to conclude] is the most limited combinatorically and, accordingly, semantically: it is
used only with the added complement clause, which is introduced by the conjunction
wmo [that], and is strictly localized to introduce the semantics of ‘pa0inp 3akItoudHHE,
BbIBaJ’ [make a conclusion, an inference], in contrast to other lexemes in this section,
which, having a wider range of connections, can penetrate into other semantic spheres,
as, for example, dadyrasays, evi003iys [to deduce, derive], capable of denoting not
only the moment of a conclusion, an inference, but also preliminary reasonings.
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The verb swisecyi [derive] can replace the verb zaxawouviys [conclude] in many
contexts, but its LSV, considered here, is used less frequently than the verb saxmoubiys
[conclude], which is due to the active use of the word in the literal sense. In contrast
to the verb saxaousiys [conclude], the verb swisecyi [derive] can also have a direct
object in the meaning considered here: V kpwiorcosaii yvacmywr 6sipyys mpol sblyvsapIHHI
i 6b1600351Yb cApaoHIol eeniubinio — Ilaynens [In the cross section we take three
dimensions and derive the average value — Paulenya]. In this regard, the verb ewigecyi
[derive] is used in the passive voice and in this form can be combined with a modal
verb: ¢popmyna (mosca dviyw) evisedsena [the formula (can be) derived]. The bases
for inference in a verb are indicated by an indirect object with the preposition 3
[from]: 3 sawaea oaxnada, nan 0bep-1eUMIHAHM, MONCHA BbIBECYI, MO YV BAULBIM
paéne napmwizan uama — Ulamskin [From your report, Mr. Ober-Lieutenant, it can
be concluded that there are no partisans in your area - Shamyakin). The synonym
may have a subject — the name of the team: zabapamopuvis napswye vigena Hoewl
anmvikaaeynsinm [the laboratory has finally derived a new anticoagulant]. It is also
used in the pseudo-conjunctive construction and can be combined with deictic
adverbs, denoting a certain period of time: doyei uac éu 6v16003iy HO8VIO hopmyny
[for a long time he derived a new formula]. Such a combination shows that the verb
semantically covers not only the actual moment of conclusion, conclusion, inference,
but also the preliminary reflection, the process of drawing a conclusion. Prolonged
action of verbs is very rare: only when it is controlled by several nouns in the role of
direct complement (6616003iyb hopmyny, 3axanamepracys [derive formula, regularity]|
etc.), it is more often used in presents historicum, as evidenced by the data files of
TCBM [TSBM], see, for example [ agapuwini i ab Helkail 6a1i3Hatl cmpawHail cnpadysl
(6616003111 sle naziunbimi 30y0asanHaMi), y aKot aboodsa 6axi Hibbima acvlnani ad3in
aonazo yzaemuwvimi abpaszami — KaparkeBiu; 3 waeo 6vl eama 6v16003iye, oapazi
npapa6b, wmo s wikadyro? — Casinki [We also talked about some huge terrible dispute
(deduced it by logical constructions), in which both sides allegedly showered each
other with mutual insults - Karatkevich; From what do you, dear Brigadier, conclude
that [ am sorry? — Savitsky]).

The Belarusian verb d3dykasays [deduce] is used exclusively in the literary
language, mainly in texts on logic, philosophy, etc. (this is due to its foreign
origin) and means ‘BeIBecli (BBIBOA3IIb) 3aKITFOYIHHE NUIIXaM JIAYKIbI’ [to make
(deduce) a conclusion by deduction]. It can carry a direct object, an indirect object
with the preposition 3 [from, with], which names the original premises for inference,
conclusion, or subordinate complement clause with the preposition wmo [that]. The
lexeme is used absolutively in the pseudo-conjunctive construction, ie. it preserves
the seme of processuality with the general resulting semantics. Confirmation of the
limit of its meaning is the possibility of forming the adjective of the dependent
clause of the past tense (which can be used in combination with the verb 6wuiys [to
be] as a conjunction and a modal verb): zaxnmousnne (moosica 6viys) ds0ykasana [the
conclusion (can be) deduced]. As a rule, the verb is called an individual mental
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action and is not used with the subject — the designation of the collective. Like
the verb sw16003iys [derive], it can name not only an event, but also a process, but
due to its marginality and the general low frequency, especially when designating
a process, it is considered as a part of the given group. This semantic specificity of
the named lexemes is related to their functional specificity: in addition to the fact
that they can be used absolutively and are part of a pseudo-conjunctive construction,
they attach deictic adverbs with the meaning of a certain period of time, which is
typical for the designation of a long action.

The borderline semantics of the event ‘mpblifci Ja BBIBaaY, 3aKJIHOYIHHS,
BBIpalibIh’ [to come to a conclusion, inference, to decide] is also transmitted by the
verb paccyosiys [to reason, to judge] which does not have an imperfect in the meaning
given here (4 xim 6wy, cam paccyosiu ceaéu dodpail éonsii — Konac [And whoever
you are, you will judge with your good will — Kolas]). The verb paccyosziys [to reason,
to judge] can subordinate an added complementary sentence with the conjunction
wmo [that] or with a question word. The same meaning is given to the perfective verb
pazsadicviys [to think] (unfinished pazsascays [to reason] in the trivial sense), but only
when controlling an added complementary sentence with the conjunction wmo [that]
and a direct object.

The peculiarity of this group is that the meaning of the event ‘3pa6iup 3akousHHE,
BbIBaj  [to draw a conclusion, an inference] can be expressed by prefix derivatives
of perfect verbs denoting mental processes: dadymayya, Hadymaywb, NpLIKIHYYD,
pasmepkasays, paziiublyb, paspaxasays, paccyosiys [to guess, to decide, to estimate,
to define, to calculate, determine, to reason] (with their imperfective equivalents
in the trivial sense, if any). This is natural, because any mental process ultimately
implies a formed conclusion, inference, concept as a result of mental work, perhaps
intermediate. These verbs, used in the sense of ‘3pa6iup BeiBag’ [make a conclusion],
acquire the functional features characteristic of the lexemes of this group: they control
the added complement with the conjunction wmo [that], are not used absolutively, and
S0 on.

Another characteristic feature of this group is that the sememe ‘(3)paGins BeiBag’
[draw a conclusion], as well as the sememe ‘Bbipambiie (Belpamaip)’ [to decide
(to solve)] are often denoted by phrases. If the phrases play a supporting role when
expressing other semem, then the mentioned meanings, on the contrary, are often
nominated by phrases npwuixooziys Oa 3axmousHHs (6b16a0Y, 6bICHOSHL), Padiyb
3aKMOUIHHE (8b16a0, 8bICHOBY), npviMayb paudkHe [to draw a conclusion (inference,
finding), to make conclude a conclusion (inference, finding), to make a decision].

Despite the fact that the described lexemes of the group are characterized by
promptness and efficiency, they are closely connected with the previous logical stage
of reasoning, the formation of the conclusion, finding.

Part of the verbs of this group — pazsasicviys, paweiys, vipaublysb, nacmanagiyy,
svlgecyi, 090yKasays, 3aKII0YbIYb, PA3MePKaAsayb, pasiiusiyb, paspaxaéays [to think,
to decide, to solve, to determine, to infer, to deduce, to conclude, to define, to calculate,
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to estimate] — borrowings. Most of them are borrowed either directly from the Polish
language or through it.

The lexemes dadykasaysv, pazsasxicviys, pasmepkasays, paspaxasays [to deduce,
to reason, to define, to estimate] came through the Polish language to the Belarusian.

A special place among these borrowings is occupied by the verb paszsascwiys
[to reason], which dates back to the Old Belarusian pozsaoscumu < easxcumu
‘abaymBanp’[to think about, to ponder] < Old Polish vazy¢ ‘abmymBanp’ [to think
about, to ponder] (ESBM 2, 1980, p. 23). According to another version, the Belarusian
razvazhit [to think about, to ponder] (< Old Belarusian razvazhiti) dates back directly
to the Old Polish waga [weight, scales] < old-w.-German waga < mod.w.-German
Wage [dare] (ESBM 2, 1980, p. 12).

The Belarusian 020yxasays [to deduce] is borrowed from Polish dedukowaé <
dedukcja < Latin deductio ‘BeiBsimzenne’ [deduction] (ESBM 3, 1985, p. 178).

The verb pasmeprasayv < meprasays < Old Belarusian meprosamu ‘pazpaxarp’
[to define] < Old Polish miarkowaé [moderate] ‘paszBaxans’ [to define] < German
merken ‘3amamiHallb, 3ayBaxanp’ [remember, notice] (Bulyka, 1980, p. 132).

The modern Belarusian token paspaxasays [to estimate, to calculate] goes back
to the Old Belarusian paspaxosamu < paxosamu ‘miusiip’ [to calculate] < Old Polish
rachowad ‘miupinp’[to calculate] < old-w.-German rechnen ‘miubinp’ [to calculate]
(ESBM 11, 2006, p. 151).

The next group of verb names of cognitive events are tokens with generalized
semantics ‘yramarp’ [to guess].

The designation of the processes of thinking, in particular the verb ecadays [to
guess], in the Belarusian language is contrasted with its derivatives 30aecadayya ‘na
SKiX-H. MIPbIMETAX MPBIACLI Aa MpaBUIbHAM TyMKi a0 YbIM-H.; Ma3Hallb, 3pa3yMelsp’,
yeadaysb ‘BbI3HAYBINB, BBISBING MMa SKIX-H. MpbIMETax, 3uaraaania’ [fo guess ‘on
the basis of any signs to come to the right thoughts about something; to know, to
understand’, fo guess ‘to surmise, to discover with the help of any signs, to realize’].
They have imperfect equivalents — 30aeadsayya, yeadsays [to guess, to surmise] —
but they are different perfect-imperfect pairs. The pair 30aeadsayya — 30azadayya
is unique in its properties, and its Russian analogue is described in detail in the book
(Zaliznak and Smelev, 1997, p. 51). In addition to the fact that it can function as
a trivial perfect-imperfect pair, where both members nominate the event, the imperative
30aeadsayya can convey the meaning of “Merb TimoT33y, ObIIb y CTaHE rinaT3ThIYHara
MEpKaBaHHs, sKi MalspdIIHIYae MOMAaHTY, a0a3HavyaHaMy 3aKOHYaHBIM TPHIBAHHEM
n3escioBa 30acadayya’ [to have a hypothesis, to be in a state of hypothetical reasoning
preceding the moment indicated by the perfect action of the verb 30aeaoayya). The pair
30azaosayya — 30azadayya is a classic trivial pair.

The verbs 30aeadayya, yeadays [guess, surmise] can subordinate an auxiliary
complementary sentence with the interrogative word (4 3dacadaycs (= yeaoay),
Kani npwieoze bpam; A 30azadaycs (= yeaoay), xmo saympa npwvieose) [I guessed
(= surmised) when the brother will come; I guessed (= surmised) who will come
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tomorrow] and with the conjunction wmo [that] (A 30acadaycs (= yeaoay), wmo
opam npwieoze 3aympa) [1 guessed (= surmised) that the brother will come tomorrow].
The lexemes are regularly used in imperatives and with negation, with the subjects of
different types. Their distinguishing features are presented in Table 3.

Table 3. Combinatorial Characteristics of Verbs with the Semantics ‘yramamp’ [to
guess]

na I npa (ab) +ya | an+ wmo + i1
30acaoayya ) i n . n
[to guess]
Yeadaub. N . ) . )
[to surmise]

The lexeme 30acadayya controls an indirect object with the prepositions npa (a6)
[about (on)] (30aeadayya npa mecya cxosiuua ckapdy, Yce 30acadsanics ab Hetikail
HenpvlemHacyi V ixHaea iHocviHepa — [anpusycki [to guess about a place of storage
of a treasure; All guessed about some troubles of their engineer — Palcheusky) and an
infinitive, in contrast to yeadays: [obpa, wmo mwl 30acadayca kyniys xaebda [t is good
that you guessed to buy bread].

The verb yeadays [to guess, predict, divine] does not control an indirect object with
the prepositions npa (a6) [about (on)], but a direct object (yeadays oanetiwvis naozei
[to guess further events]) and, accordingly, can be used in a passive voice, which is
expressed by the inverse form or past participle (yeaosaeyya, yeadana [guessed]). Like
the verb 30aeaoayya, it controls the auxiliary complementary sentences of different
types, in particular with with the conjunction wmo [that]: Manaa yeaoana, wmo mayi
cxasana yykepki y cmon [A little girl guessed that her mother had hidden candy into
the table].

A large group with generalized semantics of ‘3pasymeris’ [understand] is represented
in the Belarusian language by such semelfactives as acarcasayw, daiicyi, npanikmyyb,
cnacyieHyyb, cxaniyv, cxeayiyb, NaHAYb, YIAsiysb, YCea00Miyb, yacHiyb, [to comprehend,
to reach, to penetrate, to perceive, to grasp, to grap, to understand, to catch, to realize, to
conceive], by one-type perfect verbs oansys, (3)0aymeyya [to understand, to comprehend]
and with verbs (a)sarooays, aceoiys (3aceoiys), naznays [to learn, to internalize, to grasp,
to understand] in a trivial sense. The semantics of the event ‘3pa3ymerns’ [to understand]
is the closest to the procedural meaning of ‘pas6ipamma’ [to know], although it also
correlates with the meanings of ‘aymaris’ [think] and ‘Bei3Havans’ [define] as the name
of the result of these processes. The common feature of these verbs is that they are not
used absolutely (except in answer to a general question), they can be combined with
a plural subject and with negation.

The verbs ycesoomiyw (acesoomiys), acancasayw, cnacyienyys, ysacuiys [to realize
(understand), to comprehend, to grasp, to conceive] are direct transitives: they control
a direct complement or auxiliary clause, mostly with the conjunction wmo [that].
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Theoretically, they can denote the process of comprehension, awareness (for example,
in combination with the adverb nacmynosa [gradually]), but they are practically not
used in this capacity and for this reason are rarely used in an imperfect form or with
the auxiliary clause, which is introduced by the conjunction yi [or]: such control is
more characteristic of the names of long processes (cf. sviznauays [to define]). In such
contexts, they are often combined with modal verbs Eu ne moe yacuiyw (ycesoomiys,
acesdomiyp), ik mpa6a nasodsiyv csabe y eamuix abcmasinax (He could not understand
(realize, grasp) how to behave in these circumstances)) or predicative proverbs
(I 03iyHbIA nauyyyi anaunasani maue: 0a 6010 Y COPYbI 3axayenacs naexayv myowl,
Ha noyo3sens, 03e i03e, Wblpblyyd CMpawnas 6imea, AKyI0 HA8AM YICKA ACIHCABAYDL
— Ilamskin (And strange feelings overflowed me: my heart ached to go there, to
the South, where there is a terrible battle, which is even difficult to comprehend —
Shamyakin). Semantically, the verbs are very close: Yuimaiouwvt éepuwt manaovix
nas’may, MHe Y nepuiyio 4apey Xo4ayya CnacyicHyyb OyXoynvl céem Ho8a2a NaKaieHHs.
— I'paxoycki (Reading the poems of young poets, I first of all want to understand the
spiritual world of the new generation — Grahousky); Baowcna, ka6 eyuni ycesoomini
aoposnente npasanicy wwinsuvix — Camipsiv (It is important that the students realize
the difference in the spelling of sibilants — Samtsevich); Ilran oanamazae eyunam nenu
VACHIYb paszgiyyé acnoynuix oymak evikaadyvika — Kazannay (The plan helps students
to better understand the development of the main ideas of the teacher — Kazantsau); Eu
IMKHYYCa na-ginacoghcky acancasayob ponro epamamolKi K HABYKI Y CAPIOHEBIAKO8Al
cicmame 6eoay — barpinnik (He sought to philosophically comprehend the role of
grammar as a science in the medieval system of knowledge — Batvinnik). As the verbs
are transitive, they have passive forms, are regularly used in the imperative and with
negation. As symbols of an individual mental act, they are seldom combined with
a collective subject. The differential application for ysicuiys [understand, comprehend]
is the possibility of controlling the reflexive pronoun cabe [myself]: Baniuka ycnomniy,
wimo éu, xauni Obly Awus Y 3a0blyyi, uyy edsmvl WINM, die He Mo2 YACHIYb cabe 520 5K
canpayonacys — Yopasl. (Wialichka remembered that when he was still in oblivion, he
heard this whisper, but could not understand it as the authenticity — Chorny).

The semantics of ‘3paszymens’ [understand] can be denoted by tokens with the
original meaning ‘y3dup, cxamiub’: cxaniysb, cxeayiyb, NAHAYb, VIAGIYb, ACBOIYD
(3acsoiyv), asanooays [to take, to seize: to seize, to grasp, to understand, to catch,
to master (to learn), to comprehend]. These verbs have combinatorial characteristics
similar to those of the above-mentioned synonyms. However, there are some
differences.

The lexeme yzasiys [to catch, grasp] means a one-time mental work to receive
and register a pure and accurate impulse for further processing, comprehension,
emphasizes the moment of primary understanding, grasping, a cursory look at nature,
the importance of the object of reflection. [laxomay nixamankasa pabiy naxiovr gicypeol.
Tanoynae — ynagiyo moe ceemuae, wmo max i 1i10Csi 3 GLIKIX WIPHIX AU O35YUbIHbI
— Naninenka [Pakhomov was feverishly sketching the figure. The main thing is to catch
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the light that was pouring out of the big gray eyes of the girl — Danilenko.]. It follows
from the given example that the semantics of a one-time mental act was developed
into a verb not directly from the meaning of ‘cxaminp’[to seize], but on the basis of
transitional semantics of perception, and these two meanings — ‘ynaBiup opraHami
nagyipty’[to catch by sense organs] and ‘3pasymerns’ [to understand] — differ only
in the semantics of object. The verb yzasiys [to catch, to grasp] rarely subordinates
additional auxiliary sentences with interrogative words and the conjunction wmio [that],
and for its synonyms cxaniys [to grab] and cxeayiyws [to grasp] such subordination
without an indicative word is uncharacteristic.

For the verbs cxaniys [to grab] and cxsayiys [to grasp] ‘XyTka, 0e3 HaMaraHHsY
3pazyments’ [quickly, effortlessly understand] the sense perception was also an
intermediate semantics: Tb1 Xouauw po3ymam cxaniysb, npa wimo 3apa 3 3apoti 2460pbiyb
— Jly6oyka. [You want to grasp what the dawn is talking about with the dawn —
Dubouka]. Kareacuvis xkypcanmsi, gioays, suus csaozeni ) Kaybe Hao KaHCneKmami,
Xanani mam moe, wmo He nacneni cxaniysb 3a ouni gyuo6wi — lllamkoy [The collective-
farm cadets were probably still sitting in the club over their notes, grabbing what they
hadn’t managed to catch in the days of their studies — Shashkou]. Interestingly, in the
dictionary definitions of all three tokens, not only the semantics ‘xyTka 3pasymerns’
[to understand quickly], but also ‘xyTka, axpasy 3amoMHine’ [to remember quickly] is
registered. In the semantic system of the Belarusian language the connection of acts of
perception of information (i.e. the comparison of an external signal with a prototype
in long-term memory), its assimilation, ‘understanding’ (establishing links with other
conceptual units of cognition) and memorization (‘placing’ new information in the
long-term memory storage) is shown. Of the synonyms cxaniys, cxsayiys, yrasiys
[to grab, to grasp, to catch], the token cxeayiys [to grasp] is the least used, as evidenced
by the data from the card index of Trymauanvnaca cnoymixka Genapyckaii mogul
[the Explanatory Dictionary of the Belarusian Language] (TSBM).

The same motivation ‘¥3s1b, cxaminp’ [to take, to grasp] has the verb nansays
[to understand], which is rarely used in the modern Belarusian language and only in
its perfect form (cf. Rus. nouams — nonumams [understand]). It also does not have
an imperative form, as well as the verbs cxaniys, cxsayiys, yrasiys [to grab, to grasp,
to catch]. The absence of the imperative mood for the ‘cognitive’ LSV of the last
three verbs is due to their active use in the direct, motivating sense. Judging by the
contexts, the token nansays [to understand] can control a direct object and an additional
auxiliary complement with the conjunction wmo [that]: Carvepovr y meopuacyi ycé
xayey nausayv, éa ycim ynayuiyya, ycé abmepkasays — barmanosiu. [Salieri wanted
to understand everything in his work, make sure of everything, discuss everything
— Bagdanovich]. Belarusian nanays [understand], Rus. nounams [understand] < old
Russian smu ‘6panp, metp’ [take, have]. The functions of this Belarusian verb are now
completely switched to spazymeys [understand].

The verb acsoiys (3acsoiyv) [to master (assimilate)] in a trivial sense, in contrast
to ynasiys, cxaniyv, cxeayiys [to catch, to grab, to grasp] means a more precise, deep
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perception, understanding of something: lear namaeay na mamsmamoiysvt — npacpacii,
nazapvl@mul, ciHycwl i kocinycwl Miysa aceoiy sk mae 6viys — HaBymenka. [Ivan helped
in mathematics — Mitya progressions, logarithms, sinuses, and cosines mastered as it
should be — Navumenka]. In fact, the token means a deeper degree of understanding
than other above mentioned synonymous verbs. According to this sign — the depth,
thoroughness of the mental act — it is synonymous with aganodays ‘BBHIBYYbIIb,
TpBIBaJa 3aCBOilb IITO-H.’ [fo learn to study, mastering something firmly], which to
a greater extent means the process of learning, mastering knowledge — asarooays
amnenitickaii mogai [learn English].

In addition to the words with the meaning ‘Opaup, cxorutiBans’ [to take, to grasp],
in the Belarusian language, the semantics of ‘pasymens’ [to understand] is regularly
conveyed by the verbs of directed motion, such as, for example, daiicyi, npanixuyys
[to reach, to get, to penetrate].

The verb oaticyi [to reach, to get, to hit], as well as in the literal sense, is used
with an indirect object in combination with the preposition da [to]: [3s203vxa Makcim
— ugnasex YikayHvl, nakyivb 0a ycix 0poosasell He 0oudze — He adcmyniyya — [ISTHKpaT
[Uncle Maxim is a curious man, until he gets to all the little things — does not retreat
— Pyankrat]. In such cases, the subject is the designation of the person, and the object
is the nouns denoting mental entities or related hyponymic names. In cases where
such an object becomes a syntactic subject, the verb conveys the semantics of ‘crais
BSIJIOMBIM, 3pa3yMelIbIM, aCOHCABaHbBIM, NIPAHIKHYIb y CBsiioMacis’ [become known,
understood, aware, penetrated into consciousness|: Ja Hopa ne adpa3zy datiwioy couc
Mazo, wmo CKA3ana 29mds Npwleodicds pyCcKas dHcanubina y agiyspckaii gopme —
[Hamskin [Nora did not immediately understand the meaning of what this beautiful
Russian woman in an officer's uniform had said. — Shamyakin.]. The impersonal use
of this verb is very common in the Belarusian language: Mikaraii cmasy i niool ne
pasymey, wmo mym aoovisaeyya. Hapswye oa sieo datiwno — Yapueimaeiv. [Mikalai
stood and did not seem to understand what was happening here. Finally, it hit him —
Charnyshevich.]. In the last two cases, the word daticyi [to reach, to get, to hit] does
not belong to this group.

The features of the use of the verb daiicyi [to reach, to get, to hit], described above,
in the ‘mental’ sense are characteristic and for the verb npanixuyys [to penetrate]
(with the exception of impersonal use). Macmax, ski cesiooma iMKHeYya NPaHiKHYyb
V ObIIEKMbIKY [ JI02IKY CanpayoHbIX (haxmay, mae MasublMacyb Hatboabul NOyHA
[ enblbOKa packpvlyb CymHacyb sHeblyyéevix 3'ay — ‘Manadocys’. [The artist, who
consciously seeks to penetrate the dialectic and logic of real facts, has the opportunity
to fully and deeply reveal the essence of life phenomena — Maladost (Youth)]. The type
of control of this token is also dictated by its use in the literal sense — the control of an
indirect object in the accusative case with the preposition y.

The semantics of the directed boundary motion is the basis of some other verbs
of the group, for which the meaning of mental action is no longer figurative in the
modern Belarusian. Such words include dansys  naiicui, nabpamua Kyapl-H.’, ‘3Mardel,
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nacsirHynb” [to reach, to get somewhere, to be able, to reach], on the basis of which
the independent meaning of ‘3pasymens’ [to understand] has developed, which fully
functions along with them. The modern Belarusian token cnacyienyys [comprehend]
in the sense of ‘3paszymens’ [understand] dates back to the old Belarusian language
(nocmuenymu, nocmuemu) [comprehend], where it was used both in this meaning and
in the meaning ‘ marnaiip, cxarmiip’ [catch up, grab]. Thus, this verb is motivated by the
semantics of purposeful motion and grasping, mastery.

The verbs dansiyws and (3)0aymeyya [to understand and to guess], which belong to
this group, are used only in the perfect form and without any object, but they can have
an auxiliary complement sentence of any type. Both words are colloquial. Kuannéy
3pazymey, wmo 520 0anNikamua npocAyb GulmMecyics 3 Kabinema, monvKi ne aopasy
oansy — 3asowma? — llaMakin. Bapmayuik nayickay nasuami i, 0110 8i0aysb na ycim,
He moe 30aymeyya, xmo cmaiys nepao im — llamskin. [Klyapneu understood that he
was being gently asked to leave the office, but he didn't understand at once — why?
— Shamyakin. The guard shrugged and, apparently, could not understand who was
standing in front of him — Shamyakin.].

It has been said above that the designations of the acts of understanding are closely
connected with the designations of the acts of experience and memorization. Such
verbs as asanooays, aceoiys, nazuays [to master, to learn, to know], at the same time
mean ‘JaBeariia, HaByusiiia’ [to find out, to get to know]. The moment of cognition,
knowing, as well as comprehension, are closely connected with perceptual acts, and the
semantics of cognition can be conveyed by means of verbs of perception, for example,
nacnpabasayw, nauyys [to try, to hear] and close to them npauvimays [to read] (all
three verbs are strictly transitive, and for the verb npausimays [to read] deliberative
object is possible: npausimays npa xaco-, wmo-u., ab Kim-, ybim-H. [to read about
someone, something]). Just like the designation of the moment of understanding,
the cognitive verbs can be motivated by the semantics of mastering: it is the above-
mentioned asarnodayw, acseoiysb [to master, to learn] and similar figurative designations
Haxanayya, eviHecyi [to grasp, to take out]. It is clear that the semantics of ‘naBenara’
[to know] can be conveyed by the verbs suiznays — sviznasays, evieedaysb — evisedsay,
odasedayya — oasedsayya [to know, to find out, to learn] in their trivial meaning.
The above-mentioned proximity of the acts of understanding and cognition is shown
in: 1) the designation of the semantics of cognition and understanding by common
tokens with syncretic meaning; 2) semantic proximity to both acts of perception and
contiguity of the corresponding semantic spheres in the language; 3) similar ways of
motivation of the names of acts of understanding and cognition.

The act of memorization can be denoted by verbs cxaniys, cxsayiyv, yrasiys
[to grab, to grasp, to catch], which also convey the semantics of the moment of
understanding, and as well as perfect-imperfect pair sanaminaye — 3anommuiys [to
remember] in the trivial sense. The reflexive verb zanommuiyya [to remember], which
can be applied impersonally, conveys only the semantics of the event. In addition,
the meaning of ‘zamomuine’ [remember] includes the colloquial transitive verb
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sanamamaysb [to memorize]|, which is of little use in the Belarusian language and
occurs only in the perfect form. The event semantics of ‘ycmomuine’ [to recall] is
conveyed by the semelfactives 3eadays, npvieadays [to mention, to recall], which
are characterized by the same combinatorial characteristics as ycnommuiys [to recall].
They are adjoined by reflexive forms, which can be used impersonally: 32adayya,
npvieadayya, ycnomuiyya [to mention, to recall, to remember] — they have the same
temporal characteristics as personal verbs.

From the above verbs of understanding and comprehension the verbs odansays
and pacnpayasays [to understand and to develop] go back to the Polish language.
Belarusian oanays ‘3pazymens’ [to understand] < ‘3marusr’ [to be able to] < Polish.
dopigé¢ ‘3marusl’ [to be able to], ‘maifcui, maOpauua kyael-H.” [to reach, to get
somewhere] (ESBM 3, 1985, p. 131). Belarusian pacnpayasays [to develop] <
npayasays [to work] < Polish pracowac [to work] (ESBM 10, 2005, p. 126).

The lexeme aconcasaywb [to make sense], formed from the word carc [meaning],
goes back to the old Belarusian cercw» [meaning] <Old Polish sens [meaning] < lat.
sensus [meaning]| (Bulyka, 1980, p. 132).

The lexemes with the semantics of ‘BeiHaiici’ (a0xkpwiys, guiHalicyi, cmeapbiyb)
[invent (to discover, to invent, to create)] denote an event that is the culmination of
creative activity, creation. It should be said separately about verb pacnpayoysays
[to develop, to design]: the process which is designated by this verb, can come to an
end both with the completion of action on the verb pacnpayoyeayv — pacnpayasays
[to develop, to design], and a moment of creative enlightenment. This moment is
nominated by the above-mentioned verbs, and the described preliminary stage is not
obligatory.

All three lexemes are transitive-direct and, accordingly, have the forms of
dependent verbs; they are not used absolutively; they are rarely combined with the
subject — the name of the team. From them an unusable form of the imperative, this is
due to the fact that verbs denote an event that is difficult to influence from the outside.
Related to this is the fact that the verbs in question do not have causatives. The verb
aokpuiys [to open] refers to the cognitive sphere in two senses: ‘BbIHaHCII, 3padilb
aakpeiné’ [to invent, to make a discovery] and ‘3pa0its BsimoMbiM’ [to make known],
in which it belongs to the causatives of knowledge.

The names of mental events are the verbs with the semantics ‘BbIpaniblip,
3pabink BeIBaa [to decide, to draw a conclusion], “yranmams’ [to guess], “3pa3ymernp’
[to understand], ‘maBemanma’ [to learn], ‘3amomHine’ [to remember], “yCHOMHIIb’
[to recall], ‘BemHaiicmi’ [to invent]. From the names of cognitive events under
consideration: swigecyi [to deduce], svipawsiys [to solve], dadymayya [to guess],
020ykasays [to deduce], 3axrrousiys [to conclude], Hadymays [to think up], nacmarnasiye
[to decide], npuwikinyys [to estimate], pasniuviys [to calculate], pasmeprasayw
[to distribute], paspaxasays [to calculate], paccyosiys [to reason], pawbiys (‘pamibib,
3pabink BeiBaa’) [to decide (to solve, to draw a conclusion)], 30aeadayya [to guess],
yeaoays (‘3maranmamma’) [to guess (to surmise)], (@)sarodayw [to master|, aceoiyb
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(3aceoiyv) [to master (to assimilate)], acancasays [to comprehend], daiicyi [to reach],
Odanayw [to achieve, to understand], (3)oaymeyya [to obtain, to guess], spazymeys
[to understand], nasrayw [to learn], nanays [to understand], npanixuyys [to penetrate],
cnacyienyys [to comprehend], cxaniys [to grasp], cxsayiys [to grab], yzasiys [to catch],
yeesdomiys [to realize], ysacuiysb (‘3pasyments’) [to realize (to understand)], zanomuiye
[to remember], 3anamsamays (‘3anoMHilE’) [to remember (to memorize)], ycnomuiyb
[to recall], 32a0ayw [to mention], npwieadays (‘ycnomHine’) [to recall (to remember)],
aokpwiys [to discover], svinaticyi [to invent], cmeapuiys (‘BbiHakcI’) [to create (to
invent)] — seven units are borrowed from the Polish language or the Polish language
played the intermediary role.

In the subgroup with the semantics ‘Bbipamians (BeIpamibiib), (3)padilp BeIBaa’
[to decide (to solve), to draw a conclusion] the tokens dsdyrasays [to deduce],
paszeadculyb [to reason], pazmeprasays [to distribute], paspaxasays [to calculate]
came to the Belarusian language through the Polish language. Three more units
have the common semantics of ‘3pazymens’, ‘naBenamma’ [to understand, to learn].
The verbs danayw 1 pacnpayasays [to understand and to develop] were borrowed
from the Polish language. Belarusian acsrcasays [to make sense] < cauc [sense]<
old Belarusian cencws < crapanosbck. sens < nail. sensus ‘coHc’ [to make sense],
i.e. has Latin roots, but through Polish mediation. At the same time, the verbal
formation céuns [today] exists only in the Belarusian language. All these tokens,
except for the modern borrowing dansays [to understand], were used in the old
Belarusian language and are transitive-direct. Bel. danays [to understand] is used
without object or with a complement clause. The same management was inherent
in these verbs in Polish.

Translated into English by Marharyta Svirydava
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